Furaha gani

traduit de « O saints transports »

J=85

kwa hali ya kutembea na nguvu
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1. Fu - ra - ha ga - ni, tu -nya-ku - li - wa - po
2. Wa - ka-ti mzu - ri, Kri-stoa-ta - tu - le - ta
121 3. Ku - ta-si - ki - ka ku - le juu mbi - ngu - ni
4. Shu - ka mbi-ngu - ni tu - na-ku - hi - ta - ji

Ye-su a-ki-ru - di Na mi-le - le Ka-ni-sa li-ta - kwe-nda
Ka-ri-bu ya Ba - ba Tu - ta - ka - po - tu - ku-zwa mbe-le ya - ke
Nyi-mbo za he-ri tu Wo -te wa-ta - ta-nga-za nee-ma ya - ke
Twa-ku-pe-nda, ku - ja Ta - nguza-ma - ni tu-na-kungo-je - a
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Mba - i ya du-ni - a, Mba - 1li ya du-n - a
Kri-stoa-ta - tui - ngi - za, Kri-sto a - ta - tui - ngi - za.
Pe - ndo la Mwo-ko - zi, Pe - ndo la Mwo-ko - zi.
Bwa - na a - ru - si njoo, Bwa - na a - ru - si njoo.
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